
О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Е  Н А Ц И И

Д О К Л А Д  

К О М И Т Е Т А  ПО И Н Ф О Р М А Ц И И  

О Н Е С А М О У П Р А В Л Я Ю Щ И Х С Я  Т Е Р Р И Т О Р И Я Х

Дополнение

Г Е Н Е Р А Л Ь Н А Я  А С С А М Б Л Е Я
ОФ ИЦИАЛЬНЫ Е ОТЧЕТЫ • ДЕСЯТАЯ СЕССИЯ  

ДОПОЛНЕНИЕ № 16А (A /2908/Add.l)

НЬЮ -ЙОРК » 1955



О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Е  Н А Ц И И

Д О К Л А Д  

КОИДИТЕТА ПО И Н Ф О Р М А Ц И И  

О Н Е С А М О У П Р А В Л Я Ю Щ И Х С Я  Т Е Р Р И Т О Р И Я Х

Дополнение

Г Е Н Е Р А Л Ь Н А Я  А С С А М Б Л Е Я
О Ф ИЦИАЛЬНЫ Е ОТЧЕТЫ • ДЕСЯТАЯ СЕССИЯ  

Д ОПОЛНЕНИ Е т 16А (A /2908/Add.l)

НЬЮ -ЙОРК • 1955



СОДЕРЖ АНИЕ

Пункты Стр.

I. Выборы заместителя председателя 2 1

II. Сообщение правительства Нидер­
ландов о прекращении представле­
ния информации согласно ста­
тье 73е Устава, касающейся Ни­
дерландских Антильских островов 
и С уринам а.............................................3 —  31 1

ПРИМВЧАВИЕ

Условные обозначения документов Организации 
Объединенных Наций состоят из заглавных букв и 
цифр. Такой условный знак, встречающийся в тексте, 
означает ссылку на документ Организации Объеди­
ненных Наций.



ДОКЛАД КОМИТЕТА ПО ИНФОРМАЦИИ О Н ЕСАМ ОУПРАВЛЯЮ Щ И ХСЯ ТЕРРИТОРИЯХ

Дополнение

1. Комитет по информации о несамоуправляющихся 
территориях возобновил 7 сентября 1955 г. свою 
шестую сессию, чтобы рассмотреть сообщение прави­
тельства Нидерландов о прекращении представления 
информации, предусмотренной статьей 73е Устава, 
касающейся Нидерландских Антильских островов и 
Суринама.

I. Выборы заместителя председателя

2. На 131-м заседании Комитет, согласно прави­
лу 107 правил процедуры Генеральной Ассамблеи, 
избрал заместителем председателя г-на Эмилио Аре- 
налеса (Гватемала), сменившего г-на С. А. Фразона 
(Бразилия), который вынужден был отказаться от 
своей должности.

П. Сообщение правительства Нидерландов о прекра­
щении представления информации, предусмотренной 

статьей 73е Устава, касающейся Нидерландских 
Антильских островов и Суринама

3. На 131-м заседании Комитет возобновил обсуж­
дение пункта повестки дня, посвященного сообщению 
правительства Нидерландов (A/AC.35/L.206) о пре­
кращении представления информации, предусмотрен­
ной статьей 73е Устава, касающейся Нидерландских 
Антильских островов и Суринама. Этот пункт повестки 
дня улш обсуждался на 125-м и 126-м заседаниях 
Комитета, происходивших 10 мая 1955 года^.
4. Представите.11ь Нидерландов указал, что текст 
Основного закона Королевства Нидерландов был со­
общен Генеральному Секретарю и что на 125-м и 
126-м заседаниях представители Суринама и Нидер­
ландских Антильских островов дали обзор имевших 
место изменений в государственном устройстве и разъ­
яснили отдельные пололгения Основного закона Ко­
ролевства. Представитель Нидерландов напомнил Ко­
митету об обмене вопросами и ответами, имевшем 
место между рядом представителей и обоими пред­
ставителями Суринама и Нидерландских Антильских 
островов, и о том, что по окончании прений Комитет 
не был в состоянии прийти к какому бы то ни было 
решению, так как к тому времени некоторые пред­
ставители еще не получили от своих правительств 
соответствующих инструкций.
5. Представитель Нидерландов полагал, что Комитет 
не должен обсуждать весь вопрос заново, так как 
он уже был подробно рассмотрен на первой части 
сессии. Правительство Нидерландов считало, что ин­
формация о Суринаме и Нидерландских Антильских 
островах, представлявшаяся Организации Объединен­
ных Наций согласно статье 73е Устава, не должна 
больше ей представляться. При том государственном 
устройстве, которое было создано на основании Вре-

т Относительно дискуссий на 125-м и 126-м заседаниях см. 
предыдущий доклад Комитета, Официальные отчеты Генеральной 
Ассамблеи, десятая сессия, Дополнение № 16 (документ А /-  
2908), пункты 65 —  82, стр. 8 —  10.

менного положения, эти две страны имели возмож­
ность в течение ряда лет ознакомиться на практике 
с демократическим образом правления. Затем были 
произведены выборы, и власть перешла к новым 
правительствам. Новые правительства являются та­
кими же горячими сторонниками Основного закона 
Королевства Нидерландов, какими были и их пред­
шественники. Провозглашение этого Основного закона 
положило начало тесному сотрудничеству на равных 
началах между тремя странами, образующими Коро­
левство Нидерландов.
6. Представитель Гватемалы желал знать, в какой 
степени при произведенном недавно изменении госу­
дарственного устройства были учтены факторы, пе­
речисленные в приложении к резолюции 742 (Т Ш ) 
Генеральной Ассамблеи. Он, в частности, имел в виду 
третью часть перечня факторов, в которой говорится 
о «факторах, указывающих на свободное объединение 
той иди иной территории на началах равенства с 
метрополией или с иным государством в качестве не­
раздельной части такого государства или в какой- 
либо другой форме». Представитель Нидерландов от­
ветил, что отношение правительства Нидерландов в 
резолюции 742 (У Ш ), включая ее приложение, хорошо 
известно. Правительство Нидерландов занимает о-со- 
бую позицию в отношении резолюции и перечня фак­
торов; оно считает, что каждый отдельный случай 
должен рассматриваться самостоятельно. Кроме того, 
правительство Нидерландов не признает компетенции 
Генеральной Ассамблеи в этой области.
7. Представитель Гватемальг задал ряд вопросов, 
на которые представитель Нидерландов дал следую­
щие ответы:

г) На вопрос о том, было ли волеизъявление насе­
ления Суринама и Нидерландских Антильских остро­
вов произведено свободно, просвещенными демокра­
тическими методами, ответ был утвердительный. Сво­
бодно избранные в Суринаме и на Нидерландских 
Антильских островах парламенты единогласно при­
няли Основной закон Королевства Нидерландов. Пе­
реговоры относительно Основного закона велись в 
течение ряда лет, и возникавшие вопросы свободно 
обсуждались в местной печати. В резу.1ьтате этого 
население Суринама и Нидерландских Антильских 
островов было полностью осведомлено относительно 
изменений в государственном устройстве, которые 
затем последовали.

и )  Что касается права населения Суринама и Ни­
дерландских Антильских островов изменить свой на­
стоящий статус, то полномочные представители Сури­
нама и Антильских островов имеют право вносить 
законопроекты об изменении Основного закона, а 
также положения, занимаемого этими странами в пар­
ламенте Королевства. Перед обнародованием Основ­
ного закона Ее Величество королева выступила с 
заявлением о том, что без поддержки подавляющего 
большинства граждан никакая политическая связь не 
может быть прочной. Препятствовать же странам,



входящим в состав Королевства, выйти из него, про­
тиворечило бы установленной политике Нидерландов.

ш )  Что касается юрисдикции отдельных стран и 
Королевства, то в статье 3 Основного закона пере­
числяются вопросы, относящиеся к компетенции Ко­
ролевства, и эти вопросы включают оборону и внеш­
ние сношения. Во всех остальных отношениях каждая 
из трех стран, составляющих Королевство, по.льзуется 
полным самоуправлением. Что касается обороны, то 
граждане Суринама и Нидерландских Антильских 
островов могут быть призваны в состав вооруженных 
сил только в соответствии с их собственными зако­
нами. Что касается внешних сношений, то прави­
тельство каждой из трех стран имеет право решать 
вопрос о своем участии в любом международном со­
глашении, которое Нидерландское Королевство наме­
рено заключить. За исключением редких случаев, не 
допускающих такой возможности, правительство каж­
дой из трех стран имеет право воздержаться от уча­
стия в таких соглашениях.

iv) В отношении назначения граждан всех трех 
стран на правительственные посты в Королевстве не 
проводится никакой дискриминации; каждая из трех 
стран может призывать только своих граждан к от­
быванию воинской повинности.

у) Размер участия каждой из трех стран в расходах 
на содержание вооруженных сил определяется советом 
министров Нидерландского Королевства.. Однако, со­
гласно статье 35 Основного закона, решение должно 
быть принято единогласно, так как на Суринам и 
Антильские острова не могут быть возложены взносы 
без их согласия.

v i ) Что касается участия в выборах неграмотных, 
то на избирате.льных бюллетенях введены специаль­
ные знаки. Число неграмотных на Нидерландских Ан­
тильских островах составляет меньше полупроцента 
общей численности населения. В Суринаме процент 
неграмотности несколько выше.

vil) Население Суринама и Нидерландских Ан­
тильских островов чрезвычайно смешано по проис­
хождению. В Суринаме основную массу населения 
составляют метисы от белой и черной рас. Существу­
ют также и другие этнические группы, хотя и не­
многочисленные. Население голландского происхож­
дения составляет лишь незначительную часть насе­
ления. Помимо голландского языка, население в глу­
бине страны пользуется также туземным языком. На 
Нидерландских Антильских островах общим языком 
населения является голландский, хотя население 
островов, расположенных вдоль побережья Венесуэлы, 
говорит также на папьяменто, а на Подветренных 
островах распространен английский язык.

v iii) В области политического развития в Суринаме 
и на Нидерландских Антильских островах произошла 
эволюция от типичного колониа.льного режима через 
различные стадии самоуправления. Сначала предста­
вительные органы состояли частью из выборных и 
частью из назначаемых членов и имели ограниченные 
полномочия. Постепенно компетенция этих органов 
расширялась, и система назначения была отставлена. 
В конце концов была достигнута стадия, когда пред- 
ставите.льные органы получили полноту власти в об­
ласти внутренних дел. В обеих странах органы зача­
точного парламентского типа существовали в течение 
почти столетия.

1х) В статье 55 предусматривается порядок изме­
нения Основного закона. Изменения должны быть 
приняты большинством голосов в Суринаме и на Ни­

дерландских Антильских островах до введения их в 
действие в Королевстве. В статьях 17 — 19 пред­
усматривается представительство Суринама и Нидер­
ландских Антильских островов в парламенте Коро­
левства. Если бы Суринам и Нидерландские Антиль­
ские острова были представлены в парламенте Ко­
ролевства пропорционально численности их населения, 
то их влияние на дела Королевства было бы самое 
незначительное. Поэтому представительство Нидер­
ландских Антильских островов и Суринама в парла­
менте Королевства построено на другом принципе, 
дающем их представителям более влиятельный голос 
в делах Королевства, чем это было бы при системе 
пропорционального представительства. В настоящее 
время на основании статей 12 и 18 Основного закона 
Суринам и Антильские острова могут оказывать на 
дела Королевства, влияние, соответствующее двум пя­
тым голосов.

х ) Для всех трех стран, составляющих Нидерланд­
ское Королевство, существует только одно гражданство 
—  нидерландское.

XI) Необходимые для осуществления избиратель­
ных прав условия проживания в стране устанавлива­
ются каждой отдельной страной.
8. После того как представитель Нидерландов закон­
чил свои разъяснения по этим вопросам, Комитет 
перешел к обсуждению порядка составления проекта 
резолюции. Председатель предложил выделить рабо­
чую группу, которая составила бы текст для пред­
ставления Комитету на обсуждение. Представители 
Бразилии, Гватемалы, Индии, Ирака, Нидерландов, 
Перу и Соединенных Штатов Америки вьдступили с за­
явлениями. Представители Ирака и Перу были против 
создания рабочей группы, и Комитет в заключение 
согласился, чтобы председатель опросил представи­
телей относительно составления проекта резолюции.
9. На 132-м заседании представители Бразилии и 
Соединенных Штатов Америки предложили следующий 
совместный проект резолюции (A/AC.35/L.216) :

«Комитет по информации о несамоуправляю­
щихся территориях, 

напоминая, что в силу резолюции 222(111), при­
нятой 3 ноября 1948 г.. Генеральная Ассамблея, 
приветствуя всякое развитие самоуправления в не­
самоуправляющихся территориях, считает суще­
ственно важным, чтобы Организации Объединенных 
Наций сообщалось о всех переменах в государ­
ственном устройстве каждой из этих территорий, 
вследствие которых несущее ответственность го­
сударство считает излишним продо.лжать представ­
лять на основании статьи 73е Устава информацию, 
касающуюся этой территории, 

напоминая, что в резолюции 747 (Т Ш ) принятой 
27 ноября 1953 г.. Генеральная Ассамблея пред­
ложила правительству Нидерландов сообщить Ге­
неральному Секретарю о результатах дальнейших 
переговоров, которые должны быть предприняты по 
вопросу о статусе Суринама и нидерландских вла­
дений на Антильских островах, 

напоминая, что в резолюции 747(V III) Генера.ль- 
ная Ассамблея предложила также Комитету по ин­
формации о несамоуправляющихся территориях 
рассмотреть сообщения, о которых говорится в пре­
дыдущем пункте, в связи с уже переданной ин­
формацией и представить соответствующий доклад 
Генера.льной Ассамблее, 

рассмотрев сообщение от 30 марта 1955 г., при 
котором правительство Нидерландов препроводило



текст Основного закона Королевства Нидерландов, 
обнародованного 29 декабря 1954 г., вместе с по­
яснительным меморандумом,

выслушав разъяснения, касающиеся основных 
принципов главы XI Устава Организации Объеди­
ненных Наций и постановлений резолюции 742 
(V III) Генеральной Ассамблеи, изложенные пред­
ставителями правительства Нидерландов,

1. приветствует  включение правительством Ни­
дерландов в состав его делегации в Комитете по 
информации представителей правительств Сурина­
ма и Нидерландских Антильских островов, для 
того чтобы они разъяснили новое государственное 
устройство;

2. отмечает с удовлетворением политический 
прогресс, достигнутый народами Суринама и Ни­
дерландских Антильских островов;

3. отмечает на основании представленной доку­
ментации, что народы Суринама и Нидерландских 
Антильских островов через посредство свободно из­
бранных ими парламентов одобрили новое государ­
ственное устройство, установденнное по соглашению 
с правительством Нидерландов;

4. полагает —  в рамках своего круга ведения 
и не предвосхищая окончательного решения этого 
вопроса Генеральной Ассамблеей, —  что на основа­
нии полученных Комитетом сведений, представление 
информации, предусмотренной в статье 73е Устава 
о Суринаме и Нидерландских Антильских островах 
не является более необходимым и нужным».

10. Предлагая свой проект резолюции, представитель 
Бразилии заявил, что цели статьи 73е Устава до­
стигнуты и что представление дальнейшей информации 
не является необходимым или нужным. По его мнению, 
Суринам и Нидерландские Антильские острова стали 
самоуправляющимися странами, в которых свободно 
избранные парламенты одобрили Основной закон Ко­
ролевства, уравнивший их в правах с Нидерландами. 
Комитет был также уведомлен, что препятствование 
выходу этих стран из состава Королевства, если бы 
они этого пожелали, противоречило бы установленной 
правительством Нидерландов политике.
11. Представитель Соединенных Штатов Америки 
присоединился к мнению представителя Бразилии и 
выразил надежду, что резолюция встретит широкую 
поддержку.
12. Представитель Ирака заявил, что, к сожалению, 
он не может поддержать резолюцию. По мнению пра­
вительства Ирака, основанному на полученной инфор­
мации, степень самоуправления, предусматриваемая 
в Основном законе Королевства, не является достаточ­
ным основанием для освобождения от обязательств, 
налагаемых статьей 73е. Вопрос о том, действительно 
ли Основной закон обеспечивает настоящее самоуправ­
ление, не представляется ясным, такое его толкование 
могло бы поколебать значение и силу статьи 73е. 
Представитель Ирака считал, что постановления ре­
золюции 747 (V III) Генеральной Ассамблеи, в которой 
правительству Нидерландов было предложено продол­
жать представлять информацию согласно статье 73е, 
могут быть отменены только самой Генеральной х4с- 
самблеей и что правительство Нидерландов не может 
односторонним решением прекратить представление 
информации. Правительство Ирака настаивало на том, 
что члены Организации, управляющие несамоуправ- 
.1ЯЮЩИМИСЯ территориями, не должны изменять стату­
са несамоуправ.1яющихся территорий без одобрения

Генеральной Ассамблеи. Представитель Ирака считал 
поэтому, что обсуждаемый Комитетом вопрос мол;ет 
быть решен только Генеральной Ассамблеей.

13. Представитель Перу сослался на позицию, за­
нимаемую американскими государствами в вопросе 
о зависимых территориях и колониях, принадлежащих 
странам не американского континента, и указал на 
резолюцию 97 десятой Конференции американских 
государств, состоявшейся в Каракасе, определяющую 
позицию его делегации. Представитель Перу, призна­
вая значительные успехи, достигнутые Суринамом и 
Нидерландскими Антильскими островами, в направ­
лении полного самоуправления, отметил, что их на­
стоящий конституционный статус не может еще счи­
таться окончательным и постоянным и что в меморан­
думе, представленном нидерландским правительством 
(A /AC.35/L.206), ему не придается окончательный 
характер. Поэтому можно надеяться, что политический 
прогресс этих стран будет продолжаться и в будущем 
и что они достигнут полного самоуправления посред­
ством осуществления права на самоопределение. Что 
касается резолюции 747 (VIH) Генеральной Ассам­
блеи, то представитель Перу высказал мнение, что 
Комитету следует ограничиться ознакомлением с полу­
ченной документацией и осведомлением о таковой, не 
принимая решений по существу вопросов. Представи­
тель Перу заявил, что, по мнению его делегации. 
Комитет не может принимать решений без предвари­
тельного рассмотрения того, о чем идет речь в гла­
ве XI Устава, ибо он должен строго придерживаться 
постановлений этой главы и, в частности, соблюдать 
принцип и условия «полного самоуправления». По его 
мнению, Суринам и Нидерландские Антильские остро­
ва достигли известной меры политической автономии, 
а таклсе полной независимости в экономических и со­
циальных вопросах и вопросах образования, т. е. тех 
вопросов, по которым требуется представление инфор­
мации, и поэтому для правительства Нидерландов мо­
жет стать невозможной дальнейшая передача инфор­
мации, предусмотренной в статье 73е Устава. На 
■основании этой статьи передача информации обуслов- 
.ливается, среди прочего, соображениями конституци­
онного порядка, и хотя это обязательство и прекратит­
ся, в главе XI предусматриваются другие обязатель­
ства, которые будут сохранять свою силу, пока терри­
тория не достигнет полного самоопределения, т. е. пока 
не создастся положение, при котором прекратится 
действие всей упомянутой главы Устава. Совершенно 
ясно, что, при новом конституционном порядке, Сури­
нам и Антильские острова, юридически представляя 
собой самостоятельные образования или единицы, вхо­
дящие в состав Королевства, тем не менее продолжают 
быть зависимыми в существенных вопросах правопо­
рядка и прав управляющего ими государства; однако 
не менее ясно, что они пользуются независимостью в 
конкретных областях, упоминаемых в статье 73е Уста­
ва. Представитель Перу заявил, что он не может под­
держать этого проекта резолюции и что он воздер- 
аштся при окончательном голосовании проекта, так 
как, согласно этому проекту, прекращение передачи 
информации, хотя и не является следствием незави­
симости местных правите.1ьств в вопросах, по которым 
требуется представление информации, а имеет место 
лишь по соображениям государственноправового ха­
рактера, тем не менее косвенно представляется след­
ствием достижения полного самоуправления.

14. Представитель Франции, высказываясь по поводу 
замечаний представителя Ирака, отметил, что, за ис­



ключением подопечных территорий, Генеральная Ас­
самблея на основании Устава не обязана выносить 
суждения относительно изменения политического ста­
туса той или иной территории.
15. Представитель Китая в общем одобрил текст 
проекта резолюции, хотя он и предпочел бы заменить 
в пункте 4 резолютивной части слова «необходимым 
или нужным» словом «возможным».
16. Представитель Нидерландов заявил, что, по мне­
нию его правительства, оно вправе само решать, когда 
управляемая им территория достигнет положения, при 
котором предусматриваемые статьей 73е Устава обя- 
зате.1ьства перестают существовать. Однако, при усло­
вии соблюдения этого принципа, он не возражает 
против ссылки на резолюцию 742 (Т Ш ) в пятом пунк­
те преамбулы. По его мнению, более широкое согла­
шение сможет быть достигнуто, если в проекте резо­
люции не будет затронут вопрос о компетенции, и 
он выразил надежду, что этот вопрос не будет об­
суждаться и в Четвертом комитете. В проекте резолю­
ции также отсутствует определенное указание на то, 
что Суринам и Нидерландские Антильские острова 
достигли полного самоуправления. Во избежание лиш­
них споров делегация Нидерландов готова не на­
стаивать на восполнении этого пробела, так как из 
делаемых в проекте резолюции выводов об отсутствии 
необходимости и ненужности дальнейшей передачи 
информации косвенно вытекает, что эти страны пере­
стали быть несамоуправляющимися. Делегация Ни­
дерландов поэтому будет голосовать за принятие этого 
проекта резолюции.
17. Представители Индии и Перу затем предложили 
некоторые изменения к проекту резолюции. Предста­
витель Индии предложил заменить в пункте 3 резо­
лютивной части G.1I0B0 «парламентов» словами «пред­
ставительных органов». Это предложение было приня­
то авторами проекта резолюции.
18. Представитель Перу предложил заменить в пунк­
те 4 резолютивной части слова «необходимым иди 
нужным» словом «возможным» ; это предложение было 
первоначально внесено представителем Китая, но оно 
не было принято авторами проекта. ■
19. Голосование по проекту резолюции дало следую­
щие результаты:

Го.чосовали Воздер- 
За  Против жались

С первого по ч етв ер ты й  п у н к т  п р еа м б улы  8 0 5

П я ты й  п у н к т  п р е а м б улы ; олова «касаю ­
щиеся основных принципов главы XI 
Устава Организации Объединенных Н а­
ций и постановлений резолюции 742 
(Т Ш ) Генеральной Ассамблеи»
(раздельное голосование по требованию
И н д и и ) ................................................................3 3 7

П я ты й  п у н к т  пр еам б улы  (остающаяся 
ч а с т ь ) ......................................................................9 О 4

П у н к т  1 р езолю тивной ч а с ти    8 О 5

П у н к т  2 р езолю тивной ч а с ти :
слова «с удовлетворением»
(раздельное голосование по требованию
И н д и и ) ................................................................ 6 О 7

П у н к т  2 р езолю тивной ч а с т и ............................... 6 О 7

П у н к т  3 р езолю тивной ч а с ти    11 О 2

П у н к т  4 резолю тивной ч а с ти :
олова «в рамках своего круга ведения 
и не предвосхищая окончательного ре­
шения этого вопроса Генеральной Ас­
самблеей» (раздельное голосование по 
требованию Ф р а н ц и и ) ................................... 7 О 6

П у н к т  4  резолю тивной ч а с ти :
заменить слова «необходимым или нуж­
ным» словом «возможным» (поправка 
Перу,, первоначально предложенная 
Китаем) ....................................................

П у н к т  4  р езолю тивной ч а с ти :
слова «или нужным» (разде.дьное 10 .10- 
сование по требованию Индии) . . .

П у н к т  4  резолю тивной ч а с ти  .........................

Голосовали Воздер- 
З а  Против жались

20. Пересмотренный проект резолюции, с внесенны­
ми в него поправками, был принят в целом поименным 
голосованием (по требованию представите.1я Ирака) 
семью голосами против одного, при пяти воздержав­
шихся. Голосование дало следующие резу.иьтаты:

Голосовали за: Австралия, Бразилия, Китай, Ни­
дерланды, Новая Зеландия, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные 
Штаты Америки.

Голосовали против: Ирак.
Воздеротлись: Бирма, Франция, Гватемала, Ин­

дия, Перу.
21. Текст резолюции, принятой Комитетом, гласит: 

«Еомитет по информации о несамоуправляю­
щихся территориях,

напоминая, что в силу резолюции 222(111), при­
нятой 3 ноября 1948 г.. Генеральная Ассамблея, 
приветствуя всякое развитие самоуправления в не- 
самоуправдяющихся территориях, считает суще­
ственно важным, чтобы Организации Объединенных 
Наций сообщалось о всех переменах в государ­
ственном устройстве каждой из этих -территорий, 
вследствие которых не'сущее ответственность госу­
дарство считает излишним продолжать представлять 
на основании статьи 73е Устава информацию, ка­
сающуюся этой территории, 

напоминая, что в резолюции 747 (У Ш ), принятой 
27 ноября 1953 г. Генера.1ьная Ассамблея предло­
жила правительству Нидерландов сообщить Гене­
ральному Секретарю о результатах да.1ьнейших пе­
реговоров, которые должны быть предприняты по 
вопросу о статусе Суринама и Нидерландских вла­
дений на Анти.льских островах, 

шпоминая, что в резолюции 747 (У Ш ) Генераль­
ная Ассамблея предложила также Комитету по ин­
формации о несамоуправляющихся территориях 
рассмотреть сообщения, о̂ которых говорится в пре­
дыдущем пункте, в связи с уже переданной инфор­
мацией и представить соответствующий доклад Ге- 
нера.льной Ассамблее, 

рассмотрев сообщение от 30 марта 1955 г., при 
котором правительство Нидерландов препроводило 
текст Основного закона Королевства Нидерландов, 
обнародованного 29 декабря 1954 г., вместе с по­
яснительным меморандумом,

выслушав разъяснения, изложенные представите­
лями правительства Нидерландов,

1. приветствует  включение правительством Ни­
дерландов в состав его делегации в Комитете пред­
ставителей правительств Суринама и Нидерланд­
ских Антильских островов для того, чтобы они 
разъясни.™ новое государственное устройство;

2. отмечает с удовлетворением политический 
прогресс, достигнутый народами Суринама и Ни- 
дер.1андских Антильских островов;

3. отмечает на основании представленной доку­
ментации, что-народы Суринама и Нидерландских



Антильских островов через посредство своих сво­
бодно избранных представительных органов одоб­
рили новое государственное устройство, установлен­
ное по соглашению с правительством Нидерландов;

4. полагает —  в рамках его круга ведения и не 
предвосхиш;ая окончательного решения этого вопро­
са Генеральной Ассамблеей, —  что на основании 
полученных Комитетом сведений представление ин­
формации, предусмотренной статьей 73е Устава, 
о Суринаме и Нидерландских Антильских островах 
не является более необходимым или нужным».

22. Представители Австралии, Бирмы, Гватемалы, 
Индии, Ирака, Новой Зеландии, Соединенного Коро­
левства, Соединенных Штатов Америки и Франции 
высказались по мотивам своего голосования.
23. Представитель Индии воздержался от голосова­
ния и резервировал позицию своего правительства 
в отношении любых решений, которые в будуш;ем 
могут быть приняты Четвертым комитетом Генераль­
ной Ассамблеи. Он отметил, однако, что по утвержде­
нию правительства Нидерландов из проекта резолюции 
вытекает, что лежавшие на правительстве в силу 
главы XI Устава обязательства перестали суш;есгво- 
вать, что обе территории достигли полного самоуправ­
ления в соответствии с Основным законом Королевства 
и что поэтому нет необходимости в дальнейшем пред­
ставлении информации, предусматриваемой стать­
ей 73е. По мнению представителя Индии, эти две 
страны еще не достигли полного самоуправления, и 
он поэтому не может приложить свою руку к решению, 
которое допускает какое-либо иное толкование.
24. Представитель Соединенных Штатов Америки 
выразил сожаление о том, что государства-члены 
Комитета, не являющиеся управляющими властями, 
за исключением Бразилии и Китая, воздержались 
от голосования измененного проекта резолюции. По 
мнению правительства Соединенных Штатов, усилия 
зависимых народов, ведущие к достижению более 
широкого самоуправления, заслуживают признания. 
В данном случае принятие проекта резолюции более 
значительным числом голосов могло бы служить по­
ощрением для населения Суринама и Нидерландских 
Антильских островов.
25. Представитель Франции заявил, что он воздер­
жался от голосования по проекту резолюции с вне­
сенными Б него поправками и, в частности, по тем 
пунктам резолюции, в которых косвенно признавалась 
компетенция Комитета иди Генеральной Ассамблеи 
решать вопрос о том, должно ли правительство Ни­
дерландов прекратить передачу информации о Сури­
наме и Нидерландских Антильских островах.
26. Представитель Гватемалы заявил, что он воз­
держался от голосования по проекту резолюции с вне­
сенными в него поправками, чтобы сохранить за его 
делегацией более широкую свободу действий в Гене- 
ра.льной Ассамблее. Его решение воздержаться от 
голосования не является непризнанием компетенции 
Комитета решать вопросы такого порядка или по­

слаблением сочувственной позиции, занимаемой Гва­
темалой в отношении решений по колониальным во­
просам, принимаемых межамериканскими органами.
27. Представитель Соединенного Королевства голо­
совал за принятие этого проекта резолюции с вне­
сенными в него поправками, несмотря на некоторые 
оговорки его правительства. Одобрение им проекта 
резолюции не означает, что правительство Соединен­
ного Королевства признает Организацию Объединен­
ных Наций правомочной вмешиваться в политические 
вопросы, касающиеся несамоуправляющихся терри­
торий, или решать вопрос о прекращении передачи 
информации, предусматриваемой статьей 73е Устава, 
о Суринаме и Нидерландских Антильских островах.
28. Представитель Ирака заявил, что он голосовал 
против принятия проекта резолюции с внесенными 
в него поправками по высказанным ранее соображе­
ниям.
29. Представитель Новой Зеландии отметил, что он 
голосовал за принятие проекта резолюции с внесенны­
ми в него поправками, несмотря на некоторые ого­
ворки его правительства.
30. Представитель Австралии сказал, что он голо­
совал за проект резолюции, с внесенными в него по­
правками, но что его голосование не меняет прежнего 
мнения его правительства, полагающего, что решение 
о прекращении передачи информации, предусматри­
ваемой статьей 73е Устава, о Суринаме и Нидерланд­
ских Антильских островах, является исключительно 
делом правительства Нидерландов. Правительство 
Австралии придерживается той точки зрения, что 
Суринам и Нидерландские Антильские острова в на­
стоящее время входят в Королевство Нидерландов 
на равных началах и что решение Нидерландов пре­
кратить передачу информации об этих бывших за­
висимых территориях вполне обосновано. Правитель­
ство Австралии не может согласиться с мнением, что 
Генеральная Ассамблея компетентна решать этот во­
прос, и оно отрицает право требовать у члена Орга­
низации, являющегося управляющей властью, пред­
ставления Генеральной Ассамблее или Комитету по 
информации о несамоуправляющихся территориях 
информации о политическом развитии подопечных 
территорий или право этих органов рассматривать 
такую информацию и выносить о ней свое суждение. 
Представитель Австралии резервировал позицию свое­
го правительства в отношении любых решений, ко­
торые могут быть приняты Генеральной Ассамблеей.
31. Представитель Бирмы заявил, что он воздер­
жался от голосования по проекту резолюции с внесен­
ными в него поправками и резервирует позицию свое­
го правительства в отношении будущих решений Ге­
неральной Ассамблеи. По его мнению Суринам и 
Нидерландские Анти.льские острова не входят в состав 
Королевства Нидерландов на равных началах, и по­
этому правительство Нидерландов должно продолжать 
передачу предусмотренной в статье 73е Устава ин­
формации об этих территориях.
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Ш В ЕЦ И Я
С. E. Fritze's Kungl, Hovbokhandel A-B, 
Fredsqatan 2. Stockholm.

ЭКВАДО Р
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Ю ГОСЛАВИЯ
DiYavno Preduzece, Jugoslovenska Kn'iiga. 
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